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индивидуальных занятий старшеклассников по русскому языку не толь-
ко возможно, но и эффективно. 
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Объектами исследования в данной работе являются паралингвистиче-
ски активные тексты, в частности, креолизованные тексты, вербальный 
и визуальный компоненты которых обеспечивают коммуникативный 
эффект, их целостность и связность. Рассматриваются примеры ис-
пользования различных видов параграфемных средств креолизованных 
текстов, представленные в разработанных преподавателями подготови-
тельного факультета РостГМУ учебных пособиях и методических ука-
заниях по русскому языку и физике. Иллюстративно-визуальный ряд 
имеет решающее значение в восприятии данных текстов, что позволяет 
с учетом быстроразвивающихся информационных технологий говорить 
о перспективности их применения в учебном процессе по обучению 
иностранных граждан на предвузовском этапе. 
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The following issues for investigation are discussed in this paper: paralin-
guistic active texts, particularly creolized texts with verbal and visual com-
ponents which provide communicative effect, integrity, and connectivity. 
The examples of using different paragraphemic elements of creolized texts 
presented in Physics and Russian language training manuals and methodical 
recommendations created by the lecturers of the preparatory faculty are con-
sidered. In view of rapidly developing informational technologies illustrative 
and visual materials have a decisive importance in perception of these texts 
and allow to speak about perspective of their application in training process 
of foreign students at the pre-university stage. 

Keywords: creolized texts; preparatory faculty; foreign students; Russian as a  
foreign language; competence; paragraphemic elements. 

Текст является основной коммуникативной единицей, которой че-
ловек пользуется в процессе речевой деятельности. Традиционный 
текст принадлежит преимущественно письменной форме речи; это про-
изведение речи, состоящее из ряда предложений, расположенных в оп-
ределенной последовательности и объединенных общим смыслом и 
структурой. Как отмечает Д. А. Удод, «первоосновой перехода к новой 
научной парадигме в лингвистике послужила не только ее кооперация 
со смежными науками», но и «всестороннее изучение языка во всем 
многообразии его связей с кодами других семиотических систем, в том 
числе с невербальным кодом»[1, с. 97]. 

С развитием информационных технологий, компьютерной графики, 
особенно с появлением Интернета происходит становление и четкое 
оформление среди лингвистических дисциплин такого «направления 
исследований как паралингвистика – раздела языкознания, изучающего 
в том числе паралингвистические средства, включенные в речевое со-
общение: фонационные (степень громкости, распределение пауз, что 
используется, например, при чтении лекций), кинетические (особенно-
сти мимики и жестикуляции, которые выражают различное отношение 
говорящего, оценку, чувства, переживания в процессе общения и т.п.), 
графические сегментации текста (длина строки, пробелы, шрифты, гра-
фические символы, курсив). Перечисленные паралингвистические сред-
ства «имеют языковую основу, относятся непосредственно к вербаль-
ным средствам, выступают в качестве вспомогательных по отношению 
к ним» [2, с. 489]. В частности, графические сегментации текста находят 
широкое применение в пособиях и учебно-методических разработках, 
созданных на кафедрах русского языка №1 и физики и математики под-
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готовительного факультета по обучению иностранных граждан Ростов-
ского государственного медицинского университета (РостГМУ). 

Например, рассмотрим фрагмент текста учебного пособия по рус-
скому языку «Глаголы движения» [3, с. 34]. 

Таблица 1 
Употребление однонаправленных и разнонаправленных глаголов дви-

жения без приставок 

Однонаправленное движение: глаголы 
группы ИДТИ  
(всегда НЕСОВЕРШЕННЫЙ ВИД) 

Разнонаправленное движение: глаголы 
группы ХОДИТЬ  
(всегда НЕСОВЕРШЕННЫЙ ВИД) 

1. Однократное движение в момент 
речи. 
Оксана спешит, идет быстро. 
По улице бежит человек. 

1. Многократное повторяющееся дви-
жение. 
Я каждый день хожу на работу. 
Мария каждое утро бегает на ста-
дионе. 

2. Движение в определенном направ-
лении, к конкретной цели. 
Вчера я ехал в аэропорт 5 часов. 
Сейчас я лечу в Москву. 

2. Движение в разных направлениях 
или без  конкретной цели. 
Мы долго ходили по парку. 

Рост визуальной информации в современной коммуникации вызы-
вает интерес к невербальным, или параграфемным средствам, сопрово-
ждающим письменную речь, в частности к средствам иконического 
(изобразительного) языка, таким как рисунок, фотография, таблица, 
график, схема, чертеж, диаграмма, блок-схема, формула, карта, списки и 
др., то есть к графическому оформлению текста. Данные паралингвис-
тические средства выступают в качестве самостоятельного носителя 
информации и являются самодостаточными для раскрытия содержания 
текста. 

Рассмотрим задание 3 [4, с. 15.] 

Что такое работа  
силы?  
Приведите 
рисунок.  
Напишите 
формулу.  
Назовите 
единицу работы в  
СИ.  

   Работа силы – это скалярная величина, которая равна произ-
ведению модуля силы, модуля перемещения точки ее прило-
жения и косинуса угла между направлениями векторов силы и 

перемещения: A = F S Cosα 

Единица измерения работы в СИ: Джоуль (Дж); Дж = Нм 
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С развитием паралингвистики расширяется и понимание самого 
термина «текст». Тексты, в которых использование паралингвистиче-
ских средств становится важным типообразующим признаком, могут 
называться паралингвистически активными текстами. Особую группу 
таких активных текстов составляют креолизованные тексты. «Креоли-
зация – это процесс впитывания ценностей другой культуры» [5, с. 617–
630]. К средствам креолизации вербальных текстов относятся изобрази-
тельные компоненты, а также технические моменты оформления текста, 
влияющие на его смысл, например: шрифт, цвет, фон текста (цветной 
или иллюстрированный), средства орфографии, пунктуации и словооб-
разования, иконические печатные символы, графическое оформление 
вербального текста и др. 

«Креолизованные тексты – это тексты, фактура которых состоит из 
двух негомогенных (разнородных) частей: вербальной (языко-
вой/речевой) и невербальной, принадлежащей к другим знаковым сис-
темам, нежели естественный язык» [6, с. 180].  

В креолизованных текстах вербальный и визуальный компоненты 
состоят в неразрывной связи. Функционируя в едином семантическом 
пространстве, взаимодействуя друг с другом, вербальный и икониче-
ский компоненты сообщения обеспечивают целостность и связность 
креолизованного текста, его коммуникативный эффект. В нем иллюст-
ративно-визуальный ряд имеет решающее значение в восприятии тек-
ста: от его наличия или отсутствия зависит содержательное восприятие 
текста. В процессе восприятия креолизованного текста обучающимся 
происходит двойное декодирование заложенной в нем информации, в 
результате чего создается единый общий смысл (концепт) креолизован-
ного текста.  

Рассмотрим тестовое задание А53 [7, с. 58]. 
Постоянный магнит приближают к проводящему кольцу се-

верным полюсом. Возникает или нет при этом индукционный 
ток в кольце? Если возникает, то каково его направление? 

   

1)возникает по часовой стрелке 
2)возникает против часовой стрелки 
3)не возникает 
4) возникает переменный ток 

  

N 

S 
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Д. П. Чигаев отмечает, что человек, который «при чтении ориенти-
руется на наиболее яркие места, обращает внимание на удивительное и 
красочное», средства разных семиотических кодов креолизованного 
текста воспринимает комплексно, и «в процессе восприятия он спосо-
бен совершать операции синтеза», создавая единую картину происхо-
дящего, постигая единый смысл прочитанного текста [8, с. 24]. Как по-
казывает опыт работы, такой подход помогает повысить наглядность 
обучения, выступает как стимул в процессе когнитивной деятельности 
иностранных учащихся, через эмоциональное воздействие пробуждает 
интерес к изучаемому вопросу, развивает внимание, творческое вооб-
ражение, наблюдательность, память и логическое мышление обучаю-
щихся. 

Подводя итоги вышесказанному, приходим к выводу, что прочтение 
схем, графиков, формул, диаграмм, таблиц и т. д. требует знания ино-
странными учащимися кода символов и их точного соответствия сло-
весным знакам. В процессе работы над текстом обучающиеся делают 
перевод текста из одного кода (неязыкового) в другой (языковой), при 
этом они должны уметь конструировать предложения на русском языке 
как иностранном. Отсюда следует возрастание роли используемых па-
ралингвистических средств в креолизованном тексте и необходимости 
тщательного их отбора. Полагаем, что особую важность при этом играет 
четкое, координированное взаимодействие преподавателей русского 
языка как иностранного (РКИ) и преподавателей-предметников.  

Известно, что обучение русскому языку как иностранному – это 
обучение речевой деятельности или речевым действиям при помощи 
этого языка. Предметом речевой деятельности является мысль как фор-
ма отражения окружающей действительности. Основным средством 
существования, оформления и выражения мысли выступает язык. В ос-
нове речевых действий лежат речевые операции. Общий психологиче-
ский принцип любого обучения – от сознательного целенаправленного 
действия к бессознательной автоматической операции. Если учащийся 
правильно выполняет ту или иную речевую операцию, значит, у него 
сформирован соответствующий речевой навык. Основное содержание 
обучения языку – это, прежде всего, формирование системы речевых 
навыков на этом языке. Конечной целью обучения является формирова-
ние и развитие речевых умений, которые можно рассматривать как спо-
собность применять приобретенные знания и навыки в различных си-
туациях общения. Так, умение говорить базируется на грамматических, 
лексических, произносительных навыках. 

Рассмотрим фрагмент текста учебного пособия «Виды глагола» [9, 
с. 4]. 
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Таблица 2 
Функции глаголов несовершенного и совершенного видов  

в предложении 
Общий факт. Название действия. Конкретный факт. Результат дейст-

вия. 

Вид 
 
Время 

Несовершенный вид 
(НСВ) 

Совершенный вид 
(СВ) 

Настоящее 
время 

1. Действие как постоянное каче-
ство: Он очень хорошо говорит по-
русски. 

Не употребляется 

Настоящее 
время 

2. Действие в момент речи: 
Сейчас я учу новые слова. 

Не употребляется 

Настоящее 
время 

3. Действие как процесс (сопровож-
дается словами (не)долго, некоторое 
время, весь год, вечер, день, все утро, 
лето, воскресенье; всю неделю, вес-
ну, субботу; все каникулы, выход-
ные, праздники; десять минут, два 
часа, три месяца и т. д.): Я перевожу 
текст уже целый час. 

Не употребляется 

Настоящее 
время 

4. Регулярное, повторяющееся дей-
ствие (сопровождается словами) 
обычно, всегда, часто, редко, иногда, 
никогда, каждый день, время от вре-
мени, два раза в год и т. д.: Я повто-
ряю грамматику каждый день. 

Не употребляется 

На предвузовском этапе обучения иностранные учащиеся встреча-
ются с разнообразными перекодировками языковых явлений, поэтому 
необходима, на наш взгляд, выработка у них следующих речевых навы-
ков и умений: 

− переводить содержание текста с кода символов (математических 
знаков, схем, графиков и т.д.) на код слов, для чего необходимо знание 
взаимного соответствия элементов обоих кодов; 

− конструировать предложения, передающие отдельные звенья про-
цесса, например, процесса выполнения лабораторной работы, план и 
ход решения задачи; 

− запоминать, хранить в памяти и воспроизводить явления;  
− понимать содержание отдельных фрагментов текста и всего связ-

ного текста, вычленять и регистрировать в памяти новую и основную 
информацию; 

− использовать речевые навыки для того, чтобы самостоятельно вы-
ражать свои мысли; 
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− варьировать выбор и сочетание речевых операций в зависимости 
от цели и ситуации общения, что означает сформированность коммуни-
кативно-речевых умений; 

− практически целесообразно осуществлять формирование речевых 
навыков и коммуникативно-речевых умений одновременно и на самых 
ранних этапах обучения, иначе у учащихся не будет возникать комму-
никативная мотивация; 

− при обучению языку необходимо проводить сознательную систе-
матизацию языкового материала, ввиду того что языковые знания под-
чинены речевым навыкам, а через них – коммуникативно-речевым уме-
ниям. Содержание учебного материала и методы изложения, требования 
к его усвоению, степень сложности задач, предлагаемых для самостоя-
тельного решения, необходимо определять с учетом достигнутого уров-
ня развития, опираться на него.  

Эффективным источником оптимизации занятий на предвузовском 
этапе на русском языке как иностранном является широкое применение 
компьютерной техники и информационно-компьютерных технологий 
(ИКТ). Данные методы обучения предусматривают постоянную опору 
на зрительное и слуховое восприятие, используют аналитические и 
имитативные способности учащихся, мобилизуют их внутренние резер-
вы, повышают интерес к занятиям. ИКТ обладают мощными инстру-
ментами для работы с текстовой, числовой и графической информаци-
ей, составляющей основу образовательной среды. Текстографические 
ресурсы представляют собой электронную форму текста с иллюстра-
циями. Аудиовизуальный ресурс – это простой компьютерный файл, 
содержащий фотографию, видеозапись, аудиозапись, музыкальный 
фрагмент и т. д. Видеофильмы через видеоряд и вербальное восприятие 
креолизованного текста воспринимаются значительно легче, чем тради-
ционный текст. Мультимедийные интерактивные ресурсы дают воз-
можность одновременного воспроизведения на экране компьютера и в 
звуке согласованной совокупности текстовых и аудиовизуальных эле-
ментов, в том числе компьютерные модели объектов и процессов. Ком-
пьютерные программы, например, позволяют оперативно продемонст-
рировать необходимый физический эксперимент, смоделировать изу-
чаемый процесс или явление, построить графики зависимости изме-
няющихся величин, написать их уравнение и т. д.  

Таким образом, есть все основания считать, что развитие паралин-
гвистики, приведшее к изменению понятия «текст», появлению «лин-
гвовизуального феномена» – понятия «креолизованный текст», широкое 
использование компьютерной техники и ИКТ в учебном процессе, в том 
числе, на предвузовском этапе обучения иностранных граждан на рус-
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ском языке, призвано способствовать улучшению результатов учебной 
деятельности иностранных учащихся, достижению целей иноязычного 
образования. 
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